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WeAShun Chi (ed.), Cbinese-English D k t i o n a r y of Con-
Uemporary Usage. Berkeley, University of California 
Press, 1977. xx + 484 pp. 

El idioma chino, como cualquier otro idioma del mundo, está 
en un constante proceso de cambio, especialmente en lo que res
pecta a su vocabulario. En casi cada número del E l d i a r i o d e l p u e b l o 
o LA bandera roja se encuentran nuevos términos y expresiones o 
viejos términos y expresiones con nuevos significados. Mucho de este 
vocabulario se deriva de avances hechos en las áreas de las ciencias 
naturales, la agricultura, el arte de la guerra, la economía, etc. Pero 
en la República Popular China es sobre todo la política la que ha 
producido tantas innovaciones lingüísticas. E l lenguaje del marxis-
no leninismo y del pensamiento del presidente Mao, los lemas de 
los movimientos y de las campañas, los nombres de las organiza
ciones (inclusive contracciones de los mismos), y términos y expre
siones coloquiales que conllevan nuevos y profundos significados 
han contribuido a. un enorme desarrollo del léxico chino durante los 
últimos cuarenta años. Para el lector común es casi tarea imposible 
mantenerse al tanto de todos estos cambios e innovaciones. Es por 
esto que los estudiantes del chino contemporáneo se pueden con
siderar muy afortunados de tener a. su disposición las obras del 
profesor Wen-Sun Chi, de la Universidad de California ("Berkeley ) 
que han abierto la estrecha y difícil puerta lingüística que da sobre 
la realidad de la nueva China socialista El primer libro del profe
sor Chi, R e a d i n g s i n Chínese C o m m u n i s t D o c u m e n t s (1963), fue 
la primera obra que ofreció al principiante en la materia una' am
plia v variad, selección de textos comunistas en chino Este libro 
fue seguido por R e a d i n i s i n C o m m u n h t I d e o L v 1968^ v R e a l 
t l s T T e ^ i ^ u o S t Z X c S d R Z h L n n t l l l Estos 
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del idioma actual. Se suplementaron los glosarios de los otros tres 
libros con expresiones recogidas de recientes publicaciones chinas de 
todo tipo: libros, diccionarios, revistas especializadas, y especial
mente E l d i a r i o ' d e l p u e b l o y L a b a n d e r a ro j a . Se consultaron, tam
bién, una gran variedad de obras occidentales tales como A Chínese-
E n g l i s b D k t i o n a r y of C o m m u n i s t Chínese Usage (Stanford, 1973). 
En consecuencia, este nuevo diccionario contiene casi todo el voca
bulario básico y especializado esencial para la comprensión de las, 
discusiones chinas sobre la economía, los asuntos culturales y edu
cativos, la sociología, los asuntos militares, la ley, la agricultura, las 
relaciones intérnacionales, la ciencia y la tecnología Y dada la 
importancia de la política en la vida china actual, el redactor enfa-
tiza especialmente expresiones y términos políticos, el lenguaje del 
marxismo-leninismo y del pensamiento : del presidente MÍo, y los 
lemas de campañas y movimientos como la de 1973-1975 de crítica 
contra Lín Biao y Confucio. Se incluyen también muchas "expre
siones hechas" (chéngyu) o modismos, nombres importantes (in
clusive nombres 'extranjeros en transliteración china) y contradic
ciones comunes de importantes términos chinos. Las definiciones 
son sucintas peio al mismo tiempo indican plenamente el alcance 
global de su significado en el contexto chino. En fin, a pesar de 
que se les ha escapado un número de errores tipográficos mayor del 
que uno hubiera esperado en una publicación de la Universidad 
de California, esta obra del profesor Chi indudablemente constituye 
un s i t i e q u a n o n para cada estudiante de China actual, especial
mente en el área de las ciencias sociales. Nuestra esperanza es que 
el profesor Chi continuará y amplificará esta valiosa obra porque 
aún cuando el libro estuvo en la frensa China experimentó muchos 
cambios muy fundamentales que a su vez sin duda han dado luz a 
una gran cantidad de nuevas expresiones. En un cierto grado el len
guaje sí influye y condiciona la visión que tiene el hablante de su 
universo. Debido a los esfuerzos del profesor Chi estamos ahora 
en una buena posición de entender mejor el universo chino. 
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